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Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia, należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi oraz zachować ją na przyszłość. 
Dokonanie samodzielnych napraw i modyfikacji skutkuje utratą gwarancji. Producent nie odpowiada za uszkodzenia mogące wyniknąć z 
nieprawidłowego montażu czy eksploatacji urządzenia. Montaż urządzenia powinien być wykonany przez osobę doświadczoną 
zaznajomioną z odpowiednimi przepisami dotyczącymi instalacji obowiązującymi w danym kraju lub przez elektryka. Z uwagi na fakt, że 
dane techniczne podlegają ciągłym modyfikacjom, Producent zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian dotyczących charakterystyki 
wyrobu oraz wprowadzania innych rozwiązań konstrukcyjnych niepogarszających parametrów i walorów użytkowych produktu. 
Dodatkowe informacje oraz wsparcie techniczne związane z produktem dostępne na www.support.adviti.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. nie 
ponosi odpowiedzialności za skutki wynikające z nieprzestrzegania zaleceń niniejszej instrukcji. Firma Orno-Logistic Sp. z o.o. zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.support.adviti.pl. Wszelkie prawa do 
tłumaczenia/interpretowania oraz prawa autorskie niniejszej instrukcji są zastrzeżone.
1. Wszelkie czynności wykonuj przy odłączonym zasilaniu.
2. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie i innych płynach.
3. Nie przykrywaj urządzenia podczas pracy.
4. Nie obsługuj urządzenia, gdy uszkodzona jest obudowa.
5. Nie otwieraj urządzenia i nie dokonuj samodzielnych napraw.
6. Nie używaj urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.
7. Produkt nierozbieralny. W przypadku uszkodzenia źródła światła nie nadaje się do naprawy.
8. Natychmiast wymienić popękany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybkę ochronną. 
9. Minimalna odległość jaką może mieć oprawa oświetleniowa od miejsc i obiektów oświetlanych.
10. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
11. Nie współpracuje ze ściemniaczami.
12. Nie patrz bezpośrednio w stronę diod LED z bliskiej odległości.
13. Wyrób zgodny z CE. 
14.Klasa ochrony II.
15. Produkt przeznaczony do użytku wewnętrznego.
16. Każde gospodarstwo jest użytkownikiem sprzętu elektrycznego i elektronicznego, a co za tym idzie potencjalnym wytwórcą 
niebezpiecznego dla ludzi i środowiska odpadu, z tytułu obecności w sprzęcie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części 
składowych. Z drugiej strony zużyty sprzęt to cenny materiał, z którego możemy odzyskać surowce takie jak miedź, cyna, szkło, żelazo i 
inne. Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczany na sprzęcie, opakowaniu lub dokumentach do niego dołączonych oznacza, że 
produktu nie wolno wyrzucać łącznie z innymi odpadami. Oznakowanie oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do wyznaczonego punktu zbiórki w celu 
właściwego jego przetworzenia. Informacje o dostępnym systemie zbierania zużytego sprzętu elektrycznego można znaleźć w punkcie 
informacyjnym sklepu oraz w urzędzie miasta/gminy. Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem zapobiega negatywnym 
konsekwencjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia!
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FARO S LED reflektor sa senzorom pokreta
Uputstvo za upotrebu  FARO S LED Floodlight with motion sensor
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Before using the device, read this Operating Instruction and keep it for future use. Any repair or modification carried out by yourselves results in loss 
of guarantee. The manufacturer is not responsible for any damage that can result from improper device installation or operation. Installation of the 
device should be carried out by an experienced person familiar with the relevant installation regulations in force in the country concerned or by an 
electrician. In view of the fact that the technical data are subject to continuous modifications, the manufacturer reserves a right to make changes to 
the product characteristics and to introduce different constructional solutions without deterioration of the product parameters or functional quality. 
Additional information and technical support related to the product is available at www.adviti.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. holds no responsibility for 
the results of non-compliance with the provisions of the present Manual. Orno Logistic Sp. z o.o. reserves the right to make changes to the Manual - 
the latest version of the Manual can be downloaded from support.adviti.pl. Any translation/interpretation rights and copyright in relation to this 
Manual are reserved.
1. Disconnect the power supply before any activities on the product.
2. Do not immerse the device in water or another fluids.
3. Do not cover the device during its operation.
4. Do not operate the device when its housing is damaged.
5. Do not open the device and do not repair it by yourselves.
6. Do not use the device contrary to its dedication.
7. The product is not dismountable. In case of light source damage, it is irreparable.
8. This product contains light sources of energy efficiency class F.
9. Do not look at LEDs directly from up close.
10. The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
11. The minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it’s illuminating.
12. Risk of electric shock.
13. The product is not compatible with lighting dimmers.
14. Product compliant with CE standard.
15. Protection class I.
16. The product is suitable for indoor and outdoor installation.
17. Every household is a user of electrical and electronic equipment and therefore a potential producer of hazardous waste to humans and the 
environment from the presence of hazardous substances, mixtures and components in the equipment. On the other hand, waste equipment is a 
valuable material, from which we can recover raw materials such as copper, tin, glass, iron and others.The symbol of a crossed-out rubbish bin placed 
on the equipment, packaging or documents attached thereto indicates the necessity of separate collection of waste electrical and electronic 
equipment. Products marked in this way, under penalty of a fine, may not be disposed of in ordinary waste together with other waste. The marking 
also means that the equipment was placed on the market after the 13th August 2005. It is the user's responsibility to hand over the waste equipment 
to a designated collection point for proper treatment. Used equipment may also be returned to the seller in case of purchase of a new product in a 
quantity not greater than the new purchased equipment of the same type. Information about the available waste electrical equipment collection 
system can be found at the information point of the shop and in the municipal office. Proper handling of waste equipment prevents negative 
consequences for the environment and human health!

Directions for safety use

Important information before installation

When choosing a mounting location, the following criteria should be taken into account:
- the device should be installed by an experienced electrician,
- avoid installing the lamp on uneven surfaces,
- the sensor should not be directed to illuminated bright objects (i.e. white) or being a source of heat  because they can 
negatively affect the sensor's operation,
- do not mount near strong sources of electromagnetic interference,
- do not mount opposite highly reflective surfaces, e.g. mirrors, windows, etc.,
- do not place the lamp near objects that can be moved by strong wind (trees, bushes, curtains etc.).
- make sure the power cables have adequate current protection in the form of appropriate fuses or other devices disconnecting 
power in the event of overload,
- contamination of the sensor optics reduces the range and sensitivity of motion detection
- do not make repairs yourself, beware of your safety.

Intended use/purpose

This LED floodlight is intended for use in households and for general purpose. It is suitable for indoor (garages, halls) and outdoor 
use (parking, garden lighting, property, facades, advertising, etc.). The light is provided by LED SMD 2835 diodes. The built-in 
PIR motion sensor, switches on only when motion has been detected and enables adjustment of light activation time to the 
required minimum.

Uputstva za bezbjednu upotrebu
Prije upotrebe uređaja, pročitajte ovo Uputstvo za upotrebu i sačuvajte za buduće korišćenje. Bilo koja popravka ili izmjena koju sami 
odradite, rezultiraće gubitkom garancije. Proizvođač nije odgovoran za bilo koju štetu koja može da rezultira nepravilnom ugradnjom ili 
rukovanjem uređajem. Ugradnju uređaja bi trebalo da izvrši iskusna osoba koja je upoznata sa važećim pravilima ugradnje koji su na 
snazi u datoj zemlji, ili električar. S obzirom na to da su tehnički podaci podložni stalnim izmjenama, proizvođač zadržava pravo izmjene 
karakteristika proizvoda i uvođenja različitih konstrukcijskih rješenja bez pogoršanja parametara proizvoda ili funkcionalnog kvaliteta. Dodatne 
informacije i tehnička podrška u vezi sa proizvodpm dostupni su na www.adviti.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. ne snosi odgovornost za rezultate 
nepoštovanja odredbi ovog Priručnika. Orno Logistic Sp. z o.o. zadržava pravo da izvrši izmjene u Priručniku - najnoviju verziju Priručnika 
možete preuzeti sa support.adviti.pl. Sva prava na prevod/tumačenje i autorska prava u vezi sa ovim Priručnikom su zadržana.
1. Prije bilo kakvih aktivnosti na proizvodu, isključite napajanje.
2. Ne uranjajte uređaj u vodu ili bilo koju drugu tečnost.
3. Ne prekrivajte uređaj tokom njegovog rada.
4. Nemojte koristiti uređaj kada je njegovo kućište oštećeno.
5. Ne otvarajte uređaj i ne popravljajte isti sami.
6. Nemojte koristiti uređaj suprotno njegovoj namjeni.
7. Proizvod se ne može demontirati. U slučaju oštećenja izvora svjetlosti, isti se ne može popraviti.
8. Ovaj proizvod sadrži izvore svjetla energetske efikasnosti klase F.
9. Ne gledajte LED diode direktno izbliza.
10. Okrnjena kugla, zaslon ili zaštitni dio moraju odmah biti zamijenjeni.
11. Minimalna udaljenost svjetiljke (njenog izvora svjetlosti) od tačaka i objekata koje osvjetljava.
12. Rizik od strujnog udara.
13. Proizvod nije kompatibilan sa prigušivačima osvjetljenja.
14. Proizvod je u skladu sa CE standardom.
15. Klasa zaštite I.
16. Proizvod je pogodan za unutrašnju i spoljašnju instalaciju.
17. Svako domaćinstvo je korisnik električne i elektronske opreme i samim tim potencijalni proizvođač opasnog otpada po ljude i 
životnu sredinu od prisustva opasnih materija, smješa i komponenti u opremi. Međutim, korišćena oprema predstavlja vrijedan materijal iz 
kojeg možemo dobiti sekundarne sirovine, kao što su bakar, kalaj, staklo, željezo i druge. Oznaka precrtane kante za smeće koja se nalazi na 
opremi, ambalaži ili u dokumentaciji priloženoj uz opremu znači da je takvu električnu i elektronsku opremu potrebno odvajati od drugog otpa-
da. Ovako označeni proizvodi, pod prijetnjom kazne, ne smiju se odlagati u običan otpad zajedno sa drugim otpadom. Označavanje takođe 
znači da je oprema stavljena na tržište nakon 13. avgusta 2005. godine. Odgovornost korisnika je da otpadnu opremu preda na određeno 
sabirno mjesto na odgovarajući tretman. Korišćena oprema se takođe može vratiti prodavcu u slučaju kupovine novog proizvoda u iznosu koji 
nije veći od nove kupljene opreme iste vrste. Informacije o raspoloživom sistemu prikupljanja otpadne električne opreme možete pronaći na 
informativnom mjestu prodavnice i u opštinskoj kancelariji. Pravilno rukovanje otpadnom opremom sprječava negativne posljedice po životnu 
sredinu i zdravlje ljudi!

Važne informacije prije montaže
Prilikom odabira lokacije za montažu, sljedeći kriteriji trebaju se uzeti u obzir:
- uređaj bi trebao montirati isključivo električar s iskustvom,
- izbjegavajte montažu lampe na neravne površine,
- senzor ne smije biti usmjeren prema osvijetljenim i vrlo svijetlim predmetima (npr. bijelim) ili izvorima toplote jer će to negativno uticati na 
rad senzora,
- nemojte postavljati svjetiljku blizu jakih izvora elektromagnetskih interferencija,
- nemojte postavljati svjetiljku sa suprotne strane od visoko reflektujućih površina poput ogledala, prozora itd.,
- nemojte postavljati svjetiljku blizu predmeta koje jak vjetar može pomjeriti (stabla, grmlje, zavjese itd.),
- pobrinite se da kablovi za napajanje imaju adekvatnu prenaponsku zaštitu u obliku adekvatnih osigurača ili drugih uređaja za isključenje 
napajanja u slučaju preopterećenja,
- prljavština na optici senzora smanjuje domet i osjetljivost senzora pokreta
- popravke nemojte izvoditi sami jer tako ugrožavate svoju sigurnost.
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Predviđena upotreba/namjena
Ovaj je LED reflektor namijenjen upotrebi u domaćinstvima i za opštu namjenu. Primjerena je za upotrebu u unutrašnjim prostorijama (ga-
ražama, dvoranama) i vanjskim  prostorijama (parkiralištima, vrtovima, posjedima, fasadama, oglasima itd.). Svjetlost pružaju LED SMD 2835 
diode. Ugrađeni PIR senzor pokreta uključuje se samo kada detektira pokret te omogućuje postavljanje vremenskog perioda aktivacije svjetla 
na traženu minimalnu udaljenost.

Montaža
Installation
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1. Turn off the main power supply. (fig. 1) 
2. Prepare the equipment required for installation. (fig.  2) 
3. Remove the cover by turning 4 screws (fig. 3) 
4. Attach the floodlight base to the ground 
5. Put the wire through a wire gland 
6. Connect phase terminal to brown (L), neutral terminal to blue (N) and protect terminal to green-yellow wire (PE) (fig. 4) 
7. Mount the cover and turn on the power supply. (fig. 6) 
ATTENTION: For optimum detection, the sensor suspension height should be between 1.8 and 2.5 m. Before starting the 
installation, it should be taken into account that motion detection is more effective when motion takes place
across the detection area, not straight ahead.

InstallationMontaža
1. Isključite glavno napajanje električnom energijom (sl. 1.).
2. Pripremite opremu potrebnu za montažu (sl. 2.).
3. Uklonite poklopac odvijanjem četiri vijka (sl. 3.).
4. Spojite postolje radne svjetiljke na podlogu.
5. Provucite žicu kroz otvor za žicu.
6. Spojite terminal faze na smeđu (L), neutralni terminal na plavu (N) i zaštitni terminal na zeleno-žutu žicu (PE) (sl. 4.).
7. Vijcima pričvrstite poklopac i uključite uređaj (sl. 6.).
PAŽNJA: Za optimalnu detekciju, senzor bi trebalo da se nalazi na visini između 1,8 i 2,5 m. Prije montaže, uzmite u obzir da je detekcija 
pokreta efikasnija ako se pokreti dešavaju u područjima detekcije, a ne odmah ispred.

Testiranje uređaja
Senzor je opremljen trima dugmadima: SENS, TIME i LUX.
SENS - služi za postavljanje udaljenosti na kojoj će senzor detektovati pokrete.
TIME (vrijeme) - služi za određivanje vremenskog perioda rada uređaja nakon aktivacije senzora.
LUX - ovom postavkom možete odrediti intenzitet osvjetljenja na kojem će uređaj prestati detektovati kretanja te će ostati u stanju čekanja. 
Ovo štiti od neželjenog uključivanja osvjetljenja tokom dana.



1. Okrenite dugme LUX u položaj maksimum , a dugme TIME u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u položaj minimum. Uključite 
uređaj i pričekajte
približno 10 sekundi da se senzor prilagodi okolini. Nakon tog vremena senzor će se uključiti otprilike 10 sekundi nakon svake detekcije.
2. Postavite dugme TIME na potrebnu postavku.
3. Okrenite dugme LUX u smjeru suprotnom od kazaljke na satu od položaja MAX prema položaju MIN (mjesec)
Kako bi se senzor uključio ranije, na primjer tokom sumraka, pričekajte željeni nivo svjetla i polagano okrećite dugme LUX u položaj MAX u 
trenutku detekcije pokreta sve dok se senzor ne uključi.

Tehnički podaci
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Izvor svjetla: LED SMD
Temperatura boja: 4000K
Svijetla boja (oznaka): neutralna bijela
Indeks prikazivanja boja Ra/CRI: >80
Životni vijek L70/B50: 30 000 h
Broj ciklusa paljenja: 10 000 uključeno/isključeno
Zaštita od ulaska IP: IP44
Zaštita od udara IK (otpornost na udarce): IK04
Radna temperatura: -20 °C-50 °C
Materijal kućišta: aluminijum

Tehnički podaci

Model Snaga Svjetlosni fluks LED BR. Dimenzije Neto težina

AD-NL-6252BLR4 10W 800 lm 12 110 x 50 x 135 mm 0,23 kg

AD-NL-6253BLR4 20 W 1600 lm 24 130 x 50 x 145 mm 0,27 kg

AD-NL-6254BLR4 30 W 2400 lm 36 165 x 50 x 180 mm 0,39 kg

AD-NL-6255BLR4 50W 4000 lm 52 200 x 50 x 200 mm 0,53 kg

Problemi i moguća rješenja
Svjetlo ne radi:
a. Molimo, provjerite napajanje električnom energijom.
b. Molimo, provjerite senzor i postavke osvjetljenja okoline.
Loša osjetljivost:
a. Molimo, provjerite nalazi li se ispred senzora neki uređaj koji bi mogao smetati za primanje signala.
b. Molimo, provjerite temperaturu ambijenta.
c. Molimo, provjerite da li je detektovani objekat unutar dometa senzora.
d. Molimo, provjerite da li je visina postavljanja u skladu s preporukama.
e. Molimo, provjerite je li postavka položaja senzora ispravna.
Senzor ne može automatski ugasiti opterećenje:
a. Molimo, provjerite postoji li kontinuiran signal kretanja unutar polja detekcije.
b. Molimo, provjerite da li je odlaganje gašenja postavljeno na najdužu vrijednost.
c. Molimo, provjerite odgovara li izvor napajanja nominalnoj snazi prikazanoj u priručniku.

Bezbjednost i održavanje
Bilo koje održavanje će se izvršiti nakon što se isključi izvor napajanja.
Očistiti samo suvom i mekanom krpom.
Ne koristite hemijska sredstva za čišćenje.
Ne prekrivajte proizvod.
Obezbijedite slobodan pristup vazduhu.

Vrsta senzora pokreta: PIR (infracrveni)
Ugao detekcije: 120°
Podesivi opseg otkrivanja: 4 - 8 m
Podesivi senzor za dnevno svjetlo: <10 - 2000 lux
Podesiva postavka vremena: min. 10 sek ± 3 sek; maks. 10 min ± 3 min

Tehnologija senzora
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